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Introduction: The Indian Tradition

From the second century CE to the tenth, Chinese Buddhists engaged in the greatest translation project in
the history of the world: the translation of a vast corpus of Buddhist texts from Indian languages into
Chinese. The vast majority of these texts were translated from Sanskrit (some were translated from
Gandhari, and we know of at least one translated from Pali). Aside from a few exceptions, they were
translated not by individuals, but by teams of translators, with each participant assigned a specific duty,



usually including at least one member charged with polishing the style in Chinese, another with verifying the
accuracy of the translation and another with overseeing the project as a whole. Virtually all of these
translations were completed with Chinese imperial support and entered into the Chinese Buddhist canon,
first in hand-written, manuscript form, and later, with the invention of printing, in printed texts. Taken
together, we have over 1500 extant Indian Buddhist works in Chinese translation, many if not most of which
are not extant in any other language.

Below we will sample texts from each of the “three repositories”: the sutras, the abhidharma and the vinaya.
These works all belong to the Nikayan (a.k.a. Mainstream) tradition (traditionally known in Chinese
pejoratively as the “lesser vehicle,” xidoshéng /]N3f€ ). Ideally, you should read a selection of Mahayana and
Esoteric works as well, each written in different styles with some distinctive vocabulary. I have made a rough
supplement to this volume that introduces Mahayana material, and plan to some day make another for
Esoteric texts, but the vocabulary and structure of the following texts are standard enough to provide a
foundation for reading any Chinese Buddhist texts derived from Indian originals.

After completing the first volume, you should now have some feel for the grammar of Chinese translations of
Indian Buddhist works; the greatest challenge is in acquiring the range of vocabulary needed to read these
texts easily, with each genre relying on a distinctive set of technical vocabulary. My hope is that, after
reading the samples from texts provided here, you will be ready to delve into the particular genre of Indian
Buddhist writings in Chinese that most interest you.

For those interested in Chinese Buddhism, these are all texts that literate monastics in China were familiar
with (ideally, again, you should read a sampling of popular Mahayana texts as well). Volume 3 will introduce
a variety of Buddhist writings composed in China that draw more heavily on native Chinese literary and
philosophical traditions.

In theory, all the vocabulary you need for the following texts should be supplied either here or in volume
one, but you may want to consult a dictionary for terms you have forgotten or that I haven't explained
clearly. A useful dictionary for Buddhist terms is the Digital Buddhist Dictionary http://www.buddhism-

you can consult ten words a day by logging in as a “guest.” The best Chinese-English dictionary for classical
Chinese is Paul W. Kroll, A Student's Dictionary of Classical and Medieval Chinese (Leiden: Brill, 2015); this
dictionary is also available in digital form for subscribing institutions.

A Description of the Hells from the Dirghagama

Introduction

The previous text we read, the Scripture of the Great Origin (Dabén jing K ZA<4%) was included in the larger
collection of scriptures, the Long Agama Scripture (Chdng ahdn jing £ & %%, T noa, vol.1), translated into
Chinese by Buddhayasas and Zht Fénian “= {#};;& in 413. This text contains a total of thirty independent
scriptures. Pali versions can be found for all but three of these thirty scriptures. The text below, the Scripture



of the Account of the World (Shiji jing THEC4X), is the last of these thirty scriptures. There is no Pali or Sanskrit
version of this text; it survives only in this Chinese translation. Most of this text has been translated in
Angela Falco Howard, The Imagery of the Cosmological Buddha (Leiden: Brill, 1986), Appendix 1, esp. pp.129-
43.

Below is the opening section of the Shiji jing. The opening is followed by chapters on Jambudvipa, the
continent of Uttarakuru and Cakravartin respectively. Then follows the chapter on the hells when we will

focus on here.!

Selected Passages on Hell

Shiji jing THE24K: §1

Vocabulary
{ELF| Juli Skt. Kareri (Ch. fEHK)
EIEE Jigadayuéan Skt. Anathapinda Park
= Jjidng to lecture; to deliberate over, to discuss
céng once, ever
H you cause, reason
JElg bai to deteriorate, to become corrupt
+ guotu kingdoms, lands
ZAfa] yunhé how, why

AR - —H o P ESEEEE VBRI EAE S - BELRLE R T —
B TAE - B Rt akEssE s © THE RYAt - 5
BEARHAT R > (ATERmIER > AR AERTERE L= 2

1 Here again, for readers of Japanese, an introduction to the text and helpful annotations are provided in Okayama Hajime fr.
LW et al,, Gendai goyaku “Agon kyoten” (FRfCZEER T fa[&4FH# | : Bf[&4%) (Tokyd : Hirakawa Shuppansha, 1995-
2002). For the names of the hells and alternate sources on Buddhist hells in East Asia, see Ineke Van Put, “The Names of
Buddhist Hells in East Asian Buddhism,” Pacific World 3 Series No.9, (2007), pp.205-229.



Shiji jing tHECEK: §2

Vocabulary
E xiang in the past
B3 hédéng (interrogative): what kind of, what manner of

BT > e PART R KR HAEE - MEELE N B R M E Lt s - #
Rf o B - aEam sl o RIMEN o MIEELL s » sl <5
= .

BLEOME | (RERAREARESS | CHE  RNEt SR
RAHTETIRG » TR - FRAEFTRE - 20 2 ) RS, -

Shiji jing 304K - §3

Vocabulary
M fdn all, every
a0 Ji to record; to describe, to explain
& i area, district

WERILEY ¢ T E - B UBFEIET % HERL - T
SR < I IV © BB  HERE - L - 0%
SRRHIAGT R - RAFTERE R ? | -

- GEECE S © AR > B SRR o FREEAHE o HERRE -
EREFZ ) o e 0 Tthim o 3WEE - 5WEE - BRRZ - BRI



From this introduction to the scripture, we skip to the section on hells.

Shiji jing HELE: §4

(HEoge)  (Otfskim ) B

Vocabulary

AT
Eipes

)
A
<2
L
HE
{H
HiEk

VARRY

&l
HERR
M
ek
dnef]
s
&
FH &)

tianxia
wéirao
wai

hdi
zhouza
Jjin'gang
shan
ydoming
shén
diyu

hei
shéng
dutya
Jiaohuan
shaozhi
wiijian
zong
gudng
youxun

sha

lit. all under heaven, the world; a world, land, continent
to surround

outside

sea

circumference, periphery

vajra; diamond

mountain

dark; distant

spirit, god

lit. “earth prison,” hell

black

cord, rope

to pile and press, to crush

to call out, to wail

to burn

without interval, without interruption; (Skt.) Avici.
length

breadth

(Skt.) yojana (a unit of length)

sand




o B & & B H H #

=
=

=

S

nongxié
liang
hut

hé

tié

wdn

Jjin

Jfi
chaildng
Jjian

bing

bubbling, boiling
excrement

nail

hunger

thirst

bronze

caldron

stone
grind-stone

pus

to measure

ash

river

iron

ball, pellet

ax

hatchet

wolf, wolves; jackals and wolves
sword

ice




fdrtbm o TR NA /TR NEZEESL - 87 KE/KEImEEE (T
KT o BAEREMILZEARK o SHILLIMERSE ARG - —lHfHE
Zhzn = o H HMRARETT o« ARELOCIR IR » 354 /R - H
— A T N o SR TR, o TR TRRAR, - B
THERR 5 - SEVUSL POy o BETAL TORHUMR ;o BEONH TEER , o
i TREER g - 5B\ TR, o HAEMOERAE TN - ANV E T
EHEA - B—/NREE TRy - 2R TRy =R THE T, oM@
My cn Ty o N TR, R THEE, o /B TA
BEy o A TR, o % TEKy o R TRy o T4 T
Mg o =8 TE, o 0% TR, - T04 TR, - FRA
TSk o

Note: In other accounts, the hells were thought to be below the ground. Here they seem to be on
the surface, though very far away.



Shijijing tHEC4K: §5

Vocabulary
A
F
J
gl
A
MR

e s A E RS s B o

8

N

zhongshéng
shou

zhiia

l

diéxiang
cheénfen

hudi

all beings

hand

claws

sharp

one to another; in turns
anger, wrath

to harbor

poison

to harm, harmful
to claw

in response to
meat, flesh

to fall

already

cold

wind

come

blow

skin

to return

a short while, a moment

to live




it qi to arise
VA

li to stand
fR yu the rest, the remaining
Diie ri you

AR 7 F R R A T ARSI o HUTVEA » AHIER: - EEE -
LUTHHER - FET-REE - TSR » A B © fZRES: - FEFRTL - B
ZFE; : fﬁié\afﬁg ° @%ﬁ@a% : ﬁazu\/i/ﬁ.il /uxﬁi /IQ_I IT/L;\ ﬁl

Note: The justification here for calling this the “Hell of Thoughts” is strained. Usually, the name
of this hell is given as Samjiva in Sanskrit, meaning “revival,” and in similar terms in Chinese
(hud &, hudnhudig &, dénghud ZF)E, yisl yihud). My best guess is that the name was corrupted
from Samjiva (revival) to Samjiia before it was translated into Chinese, and that the compilers
of the text (again, before its translation into Chinese) concocted the explanation above in an
attempt to make sense of the name.

Shiji jing tHECEK: §6

Vocabulary
ﬁ%i@% churdo to beat, hit, attack
HZR zirdn naturally, of itself
7] dao knife, blade
267 fengli sharp
b zhud to cut
| cl to stab
S| bo peel, skin; to peel, to flay
=E| ludnge dice, chop; shred
T sul shatter, crush; mince




&R A R A R EE - SUMEeE - FRE 2RIl - JIRIEEF] -
SRR - Rz RIBE] - SEERY - BEHRIE - AR - FZAEA:

JERETL - EEE ¢ TIRSTIE, - BRRAEE - TR, o DU

G > TR -

Shijijing tHEC4E: §7

&R A R e - MR - FRU)gl - TIaE)sER -
MHBR - SR B - 853 ROk -

TS, c BRARAET ¢ TR, - DULRIG o AR

Shiji jing THEC4K: §8

SIEAIR o EAEA o IHEEIL - HE ¢

Vocabulary

i youyingdao

lit. “oil shadow blade” (evidently a kind of knife or sword
named “greased shadow”).

B i R A R E I - e

o TR ] o FHIJEER] -
SEARAR] - Rz RIBSE] - AEERIE o SRR » ZINEA © UGN - B

=50 TS, cBRRAEE T TS, o DLERG - R REHH

Shiji jing tHEEEK: §9

SR TS TP R ARG - BHEEE - TEvINTT o HUJEER] -
AR - RZspl B - 85 ROt -

RERIR A - UEEETL - HE ¢
TS, c BRARAET T TEIEE, - DLERG 0 4 TR, -

10



Note: The preceding passages describe five types of cutting in the &l f5(: with talons, with

knives that grow naturally from the hands, with swords, with “oil shadow blades” and with

daggers. Do the different types of cutting happen all at once, or in stages?

Shiji jing THEE4E: §10

Vocabulary

Tl
e S T

i

S

% B

\
z

4y

F

A
7

4
H

hu = S

jiti

shouzul
zghanghudng
chizou

jitthis

a long time

lit. “to receive sins,” to be punished for one’s sins
flustered, in a panic

to run away, to flee

to save, to rescue

from previous lives, karmic
to pull

to feel, to notice

suddenly

to arrive at

hot

violent

to attach to; to stick to
entire

body

completely; to exhaust
clouds

to burn

to pierce

bones

11



) yan flame

Aol hE huixuan to circle about, to swirl around

EE IR Jjiaolan lit. “burnt rotten,” burnt to a crisp, scorched
£ bao recompense

Lol bi to end

5 shi to cause

Hp R AEXZIRE - B - RARBE - SKERKGE - 53RFTE - AR
RBEEIDHR - B - AEYERE - WEVRD - AEH S - BMGFE -
WRE - FUDEERT o /NEE - SEAS A BASE - ZSHE - A
A o AZEBEIE o BESOUEIR - DUSEINGR > AZ bl - HFRAREE - AL -




Shiji jing tHEC4X: §11

Vocabulary
Nirl mdn to fill
iEyis| qupo to impel, to force
i) bao to hold, embrace
[T tou head
[0l mian face
& i zhoubian everywhere; completely
ey tancuo to pick up
= zhu to place
= chin lips
A yan throat
HE fu belly
i tong to go through
2| guo to pass through
1723 zul mouth
25} chéng insects
1% qié to chew, to bite
P da to reach
5 sul marrow
T kudu lit. “bitter poison,” pain
SEfE xinsuan pain and suffering
=21 youndo anguish




RIEAZEHE - HBR/DHUR - EIRHE - SKEKGE - EIRAE > £R22
FpPREE - Foat i bR - SO E 20MAT - BRIHFRA - (EHIEOL -
GEHE T o EHBHE - SR o EERER > BEOT - BHEE - 1T
WA ZERE > A0 A o SRR o AR o BERIA - USRS - i
¥t o BldiEE - DIJERE > WEA -

Shijijing tHECEX: §12

Vocabulary
Z5 zuU footsoldier
B pu to beat, to strike, to push
< ling to cause to
& ydn to lie down
T shiizhdn to extend, to stretch out
&7 ding nail
Sk haotdo to cry out, to wail
MEFS: shenyin to moan

R PRHIA A2 E > PRI - REIREE - SKERGE - FIgEETHA -

FIE - B2 - [ERGE L - SIS - DIBTSTT ~ T/ ~ #10 ¢
S he - RIS - HHEFHE o SFUHS © GRIERE o EASE -

14



Shiji jing H304K: §13

Vocabulary
E7d bao to reply
HE zhuo to seize, to apprehend
£ gou hook
B kai to open
HE Jjido to burn, to sear
i54 t to sob, to cry

ST - HIERETHIR, - FRISBUE - RIIBGE - IR - R -

P c REIATK - E 0 THRER, - BIAARITCEEEGE L - TR

HE - DUEF§g I fER - DIFGEOLEHOT » fREEE - (eI EHE - 8
Ui - SR - HaEarlg o ARSRMER o BRIEREE - WIE AL

Shiji jing tHEC4X: §14

Vocabulary
H xiao molten
] tong bronze
HE guan to pour down the throat

ZEEE o HEIHR - EIRRGE - SKERGE - FEE - BEeH =
PR AR ? 5 - s 0 THOB. - BIRRITEEERNE L - T
JEHE - DIZNESIg 1R - JHE L - EEE & o (A EHE - BT
i o FEAHRG o TrEEeE g o ARSRMESC o BRIBREE  WIEANIE

15



Shiji jing H304K: §15

Vocabulary
il St pot, vat, cauldron
b5 ni angry; anger
& dao upside down
751 sui to follow; as, while
Yo tang hot liquid
=i yongféi to bubble and boil
J&& di base, bottom
E1% huo it may be, perhaps; at times
A shu cooked through
=3l pirti it is like
= zht to boil, to cook
=7 dou beans
=i pu universally, all

AR R - [EIREE - SKERGE - EIRATE - NERE—#
P o AR HIE IR A S - EIEER T - BESE 0 B TERE - RE

s RORJE » BEERRE - BRSBAN « EWET - S - BT
FAMEEE o FEASESR - BES BN 0 TMEAE - SEURAENY - B E - 8
JEARTE > WUEASE -

16



Shiji jing HEC4K: §16

Vocabulary
B jié all
Y5 lan to putrefy; to be smashed to a pulp
JE yao waist
HY qu to take, to seize, to pick up

AZEE > R o [RIERE - SKERGE - 1E3RAE > AMERE
ZHsEHIE o R L A A - BURAR HIeSE e - Al -
bz > ENEE - EREL - [EHEJK » BUESRIE - REWIH - E
W - B BTN NG - SEASESRE - TMEAE - FES
ET - ROZK - [EEL - T3 - SRR - BEAmEH - B3ee e
SEEEY - BeRIET - PRI o IR o BRIERE > BUEASE -

Shijijing tHE04X: §17

Vocabulary
¥ dui response; consequence
R ya to press
b kaimé to grind, to scrape
=1 gu bones, skeleton
A rou meat, flesh
L mi diced, crushed, smashed
T sul to crush
R néngxie puss and blood
i liv to flow
7| qgié intense




AZHEE o BRI o BIERE - SRERGE - rEHmE > AR

APERIAER - CPEHOEA R T ] A RA > SRR ABEEMG R - &
e o LOREVGERH & | o B - F B - RIUAH - S5
T > ARSI o BRIEREE > BUEASE -

Shiji jing tHEC4K: §18

Vocabulary
H IR zlrdn natural, appearing without human intervention
1 dong east
[Ti] xi west
& xi all
1% huai bad, rotten, ruined
=3 shi to eat
% tang to burn (from hot liquid)
= chiin lips
o shé tongue
A yan throat
ol rén to tolerate, endure

AZHEE o AR - FIEEE - SKERGE - [g8HE - AREZER
Itk o BRI saREe R 7 e A - HOtEk A B 28R > B0 - 3R
ANFRH > BRPESE - BRIUAE - S HS e > T e SRR o SCHUR
MME&Z - ZHES - (EHER - WE N - AR - FHE -
ROFEHET. © BRIBAREE - HUEASE -




Shiji jing 1HE0&L: §19

Vocabulary
= liang to measure, to weigh
2= Ju to gather, concentrate
e yan flame
7 chi to burn fiercely, to rage
NS dou (a unit of measure), a bucket
ilz:1125% shényin to moan, to groan

AZHEE TR o BIERE - SRKERGE - /EIRAE > AERE
EOKHSER o BOKHUEREE R T A o EHUE A RO > BMERT © H
KN © JRAEHEAS - BEFRA > FoE] o (EEKCH - Ky - R H
TRE - WREEHG - HEEEVE o SRR o RIERE - EUEANIL -

19



Shiji jing tHE24X: §20

Vocabulary

0N
X&=h

V4

E W W o
e

R

NN~
LI
et

9 Uiy

wanduan

bad, evil

breath, vapor

to billow

wave

to hit, to strike
sound

echo

frightening

spike

blade

(unit of measure) inch
foxes and wolves
branches

leaves

flowers

fruit

edge of a blade
repeatedly

to sink

lit. ten thousand tips; all manner of

20



AZHEE  JHHEKIE - RIZRE - 5XKBGE - rEHE > A58
PRI o DRI A B T ) > PRI ] o IRIZTR o ESRER)
AR AR - EREETR - URE L - SRR - BR/ T - HREEER

2 Draw a diagram of this hell depicting what exactly is being described here.



Shiji jing tHEC4X: §21

Vocabulary
%
{1
as i
YEE I
IR
R

shang
pikou
ydngtong
Jjidolan
chdildang
ydchl

nié

shéng

v

ma

benchi

to injure; injury

to stretch the mouth to one side
molten copper

burnt to a crisp

minks and wolves; ferocious, fierce
teeth

to bite

raw

horse

to gallup away, to flee

to grab onto; to climb

to be cut off, to lose

to step onto

sinews

connected; one after the other
bird

to peck

to gobble

brain

to weep loudly, to wail

to float

to blow

SHE > SUITHERERE L« 2 ERIRIERAE - FRGE - 8

B o R

DAL - AUAATR ? L FEAERE ¢ T EFL

3

The two characters sk seem out of place here since they suggest that the sinner has emerged from hell when in fact he is

still in it.

22



B, - BRARRITEIR ABAENE L - ST EAG - DIEEke T - I - R
HIgE > [CAZEHE - B N > SRR - BAIR - iR - 20
FEA - ERENR - JYE 0 SEARPIIFTE ~ FIRIFTR ~ EdEL ~ SR
Fret - BIERFRE - & Lol - ERliis - &1 N o Tl - &
J) b o FETLE - et - glJH S - FHMNER - ZAETE - iR
gt - BEEE > Bk - 87 gl EAEES o EHEE - e H
fi o EEEEERE o FRUERRI o BRIERER - BUHEASE - BIRACA SIS -
PER R - EIZ o ORI o NINETL o B ARER - BRI - 1
HHEBEFERIN  REA - JLUAEE - FELELL - FEIEH5E - KEK

Sy
= o
ASZ

Shijijing tHEEEK: §22

Vocabulary

iy bing together, at the same time

EHATE > AR EHNHE - BB EL T B - SEAAE > A
FMEOVLHE MERT © BUREETE - TR - KR - HimARIt - HERL
£ o BRIERE - BUEASE -




Shiji jing HE04L: §23

Vocabulary
T Jifi ax
& bi nose

AZHEE  JIEHEAHIR - EIEHE - KEBGEE - EHhE > 822
EFTAHIER - ST I T A - ITASAE. » BAARHRRIE TR
PEENGR L o DIZNET R T ~ B~ BE - Sl o ARTRIR -
BRIEARTE > WETEAIE -

Shiji jing tHEC4X: §24

Vocabulary
i Jjing to compete
tig i to tear, to bite, to gnaw
il cheé to pull, to rip
i Ji to bite, to nip
I nié to bite, to chew
it tuoyée to wrench, to drag, to pull
iz} duo to fall
= shang to harm, to injure, to wound, to damage

AZIEE > TR - RIRBE - SRERGE - EIRE > NREZE
IRHEER - SRR L E ) © FEAAL > ARSI S - e
At - NEEGE - IRMUA M - SR - 898 - 6RIERE > A
JE o




Shiji jing tH3EL4K: §25

Vocabulary
T J| baofeng storm
B yé leaf
A I to stand; to perch
T tou head
17 zhuo to peck

AZEE > JIHIRIE - RAREGE - SKERGE - TEEFE > AMERE

Bt o wfiHRRAEEE T A » FEA ARG o AR FRJEEEX -
FIEE RS E - F T - Fe et - ST - A G - AEE
BArHUA E - MHIH - EEEm - 898 - erIERE > MEASE

Shiji jing tHE2EK: §26

Vocabulary
FE hdn cold
oK bing ice
#3 Ju entire
e t body
B dong frozen
3% zhil frozen solid

AZEE > Tyt EieiE o BIERE - SKERGE - /E3RAE > AMRERE
FOKHE - SR L A A - FEAAL  AAFEREARHES -
AR © FCNEES o el o ARSRIMR - ZMRands -

This completes a description of one of the eighteen hells. The text goes on to describe the others.

25



Four Problems from the Abhidharma Literature

Introduction to the texts

The first passage is from what became, arguably, the most influential abhidharma text in East Asia, the
Abhidharmakosa translated by Xuanzang in the seventh century (T 1558). The passage here discusses the
problem of whether or not the wardens of hell are sentient beings. The second passage, also on the topic of
whether or not hell wardens are sentient beings, is from the Abhidharmavibhasasastra, translated by
Buddhavarman in the fifth century. It is almost identical to the first passage, but with slightly different
wording. The third passage, again from the Abhidharmakosa, tackles the problem of whether or not hell
beings are capable of creating bad karma. The fourth passage takes us out of hell to address the troubling
question of whether or not rebirth presupposes the existence of an enduring self.

The Abhidharmakosa, generally taken to represent Sarvastivadin positions, has been widely read by elite
monks in China and in the rest of East Asia first in Paramartha's translation (T 1558) completed in the sixth
century, and then, from the seventh century on, in Xuadnzang's translation.

The stylistic conventions of Abhidharma are different from what we have seen so far. Doctrinal problems are
raised for discussion, often based either on what appear to be inconsistencies in a given doctrine, or in
contradictions between different texts. Abhidharma texts usually present both sides of an argument, at the
same time presenting both objections to the arguments and defenses against these objections.

According to tradition, the Abhidharmakosa was compiled by Vasubandhu in approximately the early fifth
century. In addition to the two Chinese translations of the Kosa we sample from here, there is also a Tibetan
translation and a Sanskrit version. Xudnzang's translation was translated into French by Louis de la Vallée
Poussin, published between 1923 and 1931. Leo M. Pruden completed an English translation of this work (that
is, from the French). But since the Sanskrit version of the text was discovered (in Tibet) only in 1934, it was
not incorporated into Poussin's notes.

26



Passage 1: Are the hell wardens sentient beings?

Vocabulary
o] B 22 P apiddmé (Skt.) abhidharma
IEES jushé (Skt.) kosa
il lim treatise (Skt. sastra)

27



Are the hell wardens sentient beings? §1

Vocabulary
AHIE yduging
*77] yeli
BljJE Jiéfeng
i tong
KiE dadé
EEIR Féshanxian
W hao
i ta
vz xinyueé
R e Yanmo
ZR zuU

sentient being
power of karma

wind of the kalpa (a great wind is one of the forces that
leads to the formation of a world system during the long
period (kalpa) in which the world system takes shape. )

understand; explain

One of Great Virtue (term of respect for monks, from Skt.

bhadanta)

Dharmasubhiti. (This monk is quoted elsewhere in the
Abhidharmakosa, but remains obscure. This may be

another name for Aévaghosa).*

to like, to delight in (contrast with Ado, meaning “good”).

other (distinguish from modern meaning of “him or he”)
to be pleased, delighted, happy
Yama (personal name: the ruler of the hells)

foot-soldier

saHE AR A IE A 2 A
. SR ATEAER

=

CIRE ) e AfRTERTE P ETESETT > AIRENE -

st o AR -

LEESE TEEEE

RAERR TR

4  References in Louis de la Vallée Poussin (Leo M. Pruden trans.), Abhidharmakosa Bhasyam (Berkeley: Asian Humanities Press,

1991), p-534, fn.411.
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Are the hell wardens sentient beings? §2

Vocabulary

HER 22 luéchasuo (Skt.) raksasa, demon

BB E R - MRE A E SR T R, - BEA - IR
MPEABE - SOHECIFEARE -

Are the hell wardens sentient beings? §3

Vocabulary
HLE yishil (Skt. vipaka), maturation; retribution
B Ji then, next
E shang even
= réng to allow, permit
fHEFH] wiijian unremitting sins (five kinds of evil acts that lead to
rebirth in the Unremitting Hell)
5 gdn to inspire, to cause; to move
2 i reason, principle
i zhe objection, refutation
= géai obstacle, obstruction
NidE dazhong lit. “great seeds”; the four elements, physical constitution

HIRAEE - GH > HESE R 2 B 7 RIS o DURER ob i 2 S i Frr
RSN o LT PR 7 5 o IGOK AN BRNE 7 I E HSE T AR » BIURK
SORTHACA S -

(CBETA, T29, no. 1558, p. 58, c18-p. 59, a17)
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Passage 2: A parallel passage on the status of the wardens

A parallel passage on the status of the wardens: §1

Vocabulary

SN
FEE/D

piposha (Skt.) vibhasa; alternative, different interpretation

Tanmoxaputi Dharmasubhiiti (above his name is translated as ;£3%

IH; this is a transliteration)

Ji gatha, verse
gangqidang tough and strong
chenhul hatred; malice
Yanluo Yama

(FTRERZ i) B7 (28m)

HH AU ZE - R > RIRRUAERR ? ERR A - SIEAESE -

EN AR
EIRRAES -
il 5RAEE A

Rftred:=

L -

SRR - R - W -

EN(E

SEAEREEEZE
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A parallel passage on the status of the wardens: §2

Vocabulary

gy shu number; to be among the number, to belong to the
category of

L =4 wujianyé unremitting karma (punishment for committing one of
the five sins leading to Unremitting Hell).

=R shangen wholesome roots (a metaphor for goodness)

- zéngshang to increase

9P E, xiéjian false views

i kuang how much more...

& xiang image; appearance

EH BN GRE 28 - ATl 2 (RS ~ iR - 0 EA0RE - 4
Az o SUHIERAE -

@RS - IERAR - R AEIRRNGI - HIRRA - (BB - 1
IREHT - IS - JGsEIEA ©
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A parallel passage on the status of the wardens: §3

Vocabulary

X wén literary; literature

s dé gains

g shi losses

#H sud chains

wm xifu to bind

35 i to go to

P sud place, location

MH - ERE - EEASRE (TS
EH LSS > NI o FTPAET 7SS - AR BSAK -

G - HER 7

EH  RLAESHR N L - SRR TR - S AR - BRTERES

FRARAEL -

A parallel passage on the status of the wardens: §4

EEE NS

Vocabulary
E5E shéngyu sacred language; Sanskrit
T da to hit, to strike
g7 bang baton, stick
Zl lié split

AR AL o MR A EI = ?
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EH PO - SEEa ? B L MERZEEE > SRIFERE - B2
aom o B TR 0 R S i BT

(CBETA, T28, no. 1546, p. 48, a5-25)
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Passage 3: Are beings in hell capable of creating bad karma?

(PR EER) &1 (47515 m)

Another characteristic of Abhidharmic writing is the enthusiasm of its authors for categorization and

lists, as illustrated in the following passages on the types of sins that can be committed in hell, which
focuses on a common list of ten types of sin: murder, theft, debauchery, deception, flattery, insult,

slander, coveting, anger, and holding false views.

Are beings in hell capable of creating bad karma? §1

Vocabulary
NEZA-2E bushan shiyé
Hlx A naludjia
i tong
—fE erzhong
EEEE cué
etk zdhul
BT xianxing
[Da chéngjiu

the ten types of bad karma; ten types of unwholesome
behavior

(Skt.) naraka, hell
to work, to be possible

two types (here, as explained below: incipient, and
carried out)

crass, vile (vile language, one of the ten types of
unwholesome behavior)

unclean, low, vulgar (another of the ten types)
manifest

accomplished, completed

st o HRAZ2EmE T - Alsneh =im A o RyEEEsh ~ FEfRE ~ 1H

—

I:Elb

AR -
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Are beings in hell capable of creating bad karma? §2

Vocabulary
== ma to insult, to curse
FEMR longli unruly, obstreperous
B tido to moderate, to tame
& zéng to hate, to despise
iER== chenhui hostility, anger (one of the ten types)

AR RS - mARMBAREREE - B LB BERA R - A
AR -

Are beings in hell capable of creating bad karma? §3

Vocabulary
= tan greed (one of the ten types)
A, xiéjian false views (one of the ten types)
/f x[ng to carry out, to enact
=) Jjing realm, world; object of
WHE xianjian to see directly, immediately apparent

BB TR AT » SRR ETE - B R SRR -
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Are beings in hell capable of creating bad karma? §4

Vocabulary
b sheé to gather, to amass
Vel cdiwit wealth, possessions
ANEFEHY buyiqu taking that which has not been given (one of the ten
types of unwholesome behavior)
HAT yuxiéxing indulging in sensual pleasures (one of the ten types)

SEARILI - HERCRIE o SRR R CCNET > S B AT -

Are beings in hell capable of creating bad karma? §5

Vocabulary
[ ATEE xitkudngyu false speech (one of the ten types)
gt chdangli permanent separation, constant isolation
AR lijianyn slander

DU PR R EIERE - R EROR B il > g -

(CBETA, T29, no. 1558, p. 90, a20-b8; Poussin pp.666-67).
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Passage 4: Does rebirth presuppose the existence of an enduring self?

(P ERZEPE(EE5m ) 45 30 (9 BEshFan )

Does rebirth presuppose the existence of an enduring self? §1

Vocabulary

RN ZE butéjials (Skt.) pudgala, individual, person

Foy e ashui who

Vit e livzhudn to transmigrate, to circulate

SENAE béjiafan (Skt.) bhagavat, blessed one

E A qijing scriptures

b shé to cast aside, to abandon

& yun aggregate (Skt. skandha)

For yizong doctrine

Hif gidn previously

e zheéngqidn dealt with (Hirakawa reconstructs Fij L2 as
uktottara)

o E A R INEE - Reai PR AR S 7 A EAESEH IR - R

REZEERER SERIREIIRE - 8T BUnASt ) i JEE
FHMEE - LLAGANIATERAESE - trspral - HURAR - e > Al

5 CEPTEEE) e HENy > HEERHLL T INMEATEEAR > AT - MFrRE - M RKR 2 H#b ! £
R A TS - BEHE - REEEH - A > AIERE - RAIAFE ? 5 (CBETA, Toz, no. 99, p. 42, b3-6)
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Does rebirth presuppose the existence of an enduring self? §2

Vocabulary
=3 lido to burn
J&= yudn prairie, plateau
FIAL chana (Skt.) ksana, a moment, an instant
iE XL to continue
= Ju to gather
{23 Jid provisional

AR IFEOK > EERIANRIT SR - A - A2 > FERATEERR
& 0 AL

Does rebirth presuppose the existence of an enduring self? §3

Vocabulary
tHEER shiddoshi guide of the world (i.e. a buddha)
#hER Miaoyan (Skt. Sunetra) lit. Marvelous Eye
& it mistake, wrong

EMERLE > A EFAERR © T SN E R EE IR ) - 1R
fa[%& ?

a4
5l

RES

%

O BTSRRI ? SRS RER & - BERSIE AT -
LSRG - WF K G ERE -

(CBETA, T29, no. 1558, p. 156, c2-p. 157, c24; Poussin, p.1337)
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The Origin of the Order of Nuns according to the Dharmaguptakavinaya

Introduction to the text

The following selection comes from the Si fén Li VU 43 1% (Skt. Dharmaguptakavinaya), translated by
Buddhayasas and Zhu Fénian between 410 and 412. This text was among four competing versions of the
vinaya in China, by the end of the Tang becoming the standard vinaya, most commonly used by monks and
nuns for subsequent Chinese history. The passage below tells the story of the ordination of the first nun by
the Buddha, including his pronouncement of the eight special rules nuns are to follow, and the procedures
for ordination. Again you will notice that the primary obstacle to understanding when shifting from one
genre of Buddhist texts to another is not so much grammar and style as it is mastery of technical vocabulary.
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Passages with Vocabulary

(HoHE) Ea48: EEERES 6

Vocabulary
LA

s

FeiE
B
BT AR
&%

bigiuni
Jjiandu
Shichishou
yudn
Moéheboshéboti
Sheyi
i
ting
dao

Qutanmi

(Skt.) bhiksunt

(Skt.) skandhaka, collection of rules

(Skt.) Sakyesu (name of a city)

(Skt.) nyagrodha (type of tree)

garden, grove

(Skt.) Mahaprajapati (name of the Buddha’s aunt)
(Skt.) Sakya (surname)

to go to

to hear; to allow

path, vocation

(Skt.) Gautami (name applied to the Buddha’s aunt)

do not

FRr > el e - o
an HEEAT - BHEGE A E—H - BfhE -
PR R Ry "HIEEEW - BEEE > S AERAE -
[ LA ? Bl > S NIRRT s R

J oo fhE

FEST R R R R R LN R -
P EEREE > BRI AR A

SERA  ©
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(MO3ER) F a8

Vocabulary
ThEsE
vzl
s
#

BE+
2
AL

SR

Jusalué
Qihuan
jingshe
t

fa

béi
Jjiasha
bushe
po
chénti
bén

tiqi

liuiléi

(Skt.) Kosala (place name)
(Skt.) Jetavana
hermitage

to shave

hair

to don, to wear
(Skt.) kasaya

to walk

broken; worn raw
dust

to soil (with dust)

to cry

to weep

S BRSSP R ST - AT © R R
ST P56 T AT - (ERERRR - EMTRERREE & Rk
TR - > BT RS
SEREY - (LA RIS - EPINIL ) SR 0 BEL2 S

SR ©

B HERLNE - 5]
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(VU E) %48 [EEERESE+1:§3

Vocabulary
Hik qiézhl stop, wait
et zhdngzhé householder
x Jia family
=R shuaiwéi wither, decline
FEEH daotidn rice field
1 béi by (marks passive)
E=E shuangbdo frost and hail
ivaxd pohuai destroy, break
NE budé cannot, not allowed

AR - ISR ENENS © " ESWTEES RO T AR - e
LA~ B2 > AERLRALAURIZES 2 o WEIE S © T IREFEZLA
PEREPARERZRM - o WEEES © " Hik - ELEHPITRE, -

IS - PSRRI AT - DEE S H T - A ¢ T SRR O
PR NAEMETH R Z AR - fhEEE © T Hik o BRSO ARNE
R » A LU ? S LAAEGRET R RIS AR -
B PEE - BRAEAR > BOUSAIHRZR - 4052 > P#EE > E20A
FEMBET R Z AR QIS HEA A o AR MRS - BIRFBHE -
E > P ELNEMET HRZAH, - HISHENA L -

6 The implication being, “it would be good if...”



(MU E) #48 [EEEREE+1:§4

Vocabulary
B en gratitude; kindness
AE riydng to nurture, to raise
R chudng seat; bed
A E wojtL sleeping implement, bedding
B yiyao medicine
# bao to repay
HiH chushi to appear in the world

RS © T ST RERRN AR - fhard > ABEEEREA, o
FhEBEE © T ARANE - A RREL o FibkaniE - AESHER o FIR
TREEST R RN R A KR - S5 NS RO f ~ 74 ~ 18 > P e - IR
B R~ BAE ~ BEEEATRE iR o B SRS R AR A b ~ UK ~ {EUR



(MO3ER) F a8

LEEERER L85

Vocabulary
Zlit=3
U= (EE

hity( to doubt

xtutubhudn (Skt.) srotapanna, stream-enterer

guo fruit; reward; result

Jjuéding definitive; to decide

gifan (Skt. saptakrdbhavaparama), lit. “seven returns”; that is,
seven more lives before liberation

Ji border, margin; place, realm

shousan zigui to accept the three refuges

T
BTG B

Pl ¢ T

EAANRMAE A G IREER, - JERKE R BLE

Bl

2]

T%

o Pt S EETY R PR (B 280 ~ 0k ~ A2y - (R

NARRASER ARG ~ 75 ~ (8 > 28 A o JE > R8> Hig

%~ & EEAGE ) HRARER - BEEER - FE

XASE o (ERR R o Pl > AR ANEEETH - JEKBIRERE

o SRR e 2 = 8 0 J9RER AIEETR
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(W E) ©48 ¢ tEEERES 186

Vocabulary

Puf 2 = aludhan (Skt.) arhat

il zhi to establish

7= Jjin to end, to exhaust

2 xingshou life span

tbEfe bigiani bhiksuni

A3y yingni to greet

B libai to bow to; to worship; to prostrate; to treat with
decorum

v Ju to put out, to prepare

== zunzhong to respect

FREN gongjing to revere

HER zantan to praise, to admire

PrIEEE (s © T AR AT R AISZEPEE R R EE R
A7 PhEREE T A o PEEROE 0 TEL AR PRET SRR
AP ER Y 2 SRR > B ISH R 2R, -

hesfEE © " SRR GEVEATBEL o HRETTE > RS2 -
F/\ ? BRI e 2 EE i MERE G FREAR R a2 - 41
WAEEE > JMEEE - FEAEE -



(MO3ER) F a8

FEEERER T §7

Vocabulary

mal{
hézé
féibang
weiyi
Ju

yinian

glydn

zhe

to berate

to scold

to slander

comportment; dignified behavior

to question, to denounce, to expose

to remember; to remind (someone to do something), to

nag
to admit, to confess; to make a complaint

to restrict; to prohibit; to conceal; to obstruct
to search for

(Skt. pravarana) lit. self indulgence; ceremony of
repentance

to castigate

g EERfeMEEEERM R o A ESR SR B - IR - I

/EI

FIEEEIGEE - BV ENMTHE

[ tEEE N EALLER RS fFES

-\‘/\y
RN o T

/—/
/L,\

° tEfe A EMEE . - EE @R ffe -
CENEE

o A FEHE A EIE -

REE B

L

7

The text may be corrupt here. A Tang text gives: {{_ F&KFREMHE) &2

pon

s

&5 5 1 (CBETA, X26, no. 519, p. 452, €15-16 /[ Z 1:41, p. 75, d3-4 /| R41, p. 150, b3-4)

"t EfERELL R - FEE

=



(WrE) B48: LEEEREFR+1:§8

Vocabulary

=0 Y EEH)S shichaména (Skt.) Siksamana, a novice nun

=z qgi to beg, to request

R % séngcdn (Skt. samghavasesa, samghatisesa) lit. monk remain;
that is, “one may remain as a monk” (without being
expelled from the Order)

R érbuseng the two monastic assemblies (monks and nuns)

e zul crime, fault, sin

=8 bu group, category

JEE [t monadud (Skt.) manatva, confession (more precisely the joy
produced through confession)

ELE Jjiaoshou instructor; instruction

B E xiaanju the summer meditation retreat

tErfefe bigiuniséng (Skt.) bhiksuni monastic; nun

=X sanshi here probably short for =557, “precepts for the three
activities” (of body, speech and mind)

HE %% jianwényi what one has seen, heard and suspected

77 an to place, to put

i 2 gidolidng bridge

E dut to cross

P HNEHEEE,  AELE e 22 R - BATERIE - S8 - S -

7NN

" EEEfE USSR o REAE R ot A TR - PEAMES B ISR -

B -

8  This rule is amended later in the Dharmaguptakavinaya, such that nuns were henceforth to receive the precepts from other
nuns.
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"tEEfe ARG ZEGR - IWAESERGGEE - HPEAEE -

Eb e e R B LS o WA S EIEEEE - B ST -

"tEREMLER - FEEL Y oK = H R A RRE - UATES B

=7 /E
Ao BWEEATHE -

THIR > P RS R - S TR - EE
NIAKAK EZAGRRTTNE - 405 » BT > RS B2 GRIE AR % - 25
BEATEEIESH -
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(MU EE) %48 [EEERBESE+1:§9

Vocabulary

e dingshou lit. to receive with one’s head touching the ground; to
respectfully receive

R Jingjié pure, clean

DANT zhuangydn solemn; handsome, attractive

HeAR ximu to wash

Bl youboliio (Skt.) utpala, a kind of lotus or water-lily (esp. a blue
lotus)

= mdn garland

[e] 597124 axiwuduo (Skt.) atimuktaka, a kind of white flower

=3 zhanpo (Skt.) campaka, a fragrant yellow flower (Michelia
Campaka)

g5 sumanna (Skt.) sumana, another flower (Chrysanthemum
Indicum)

EEEm pdshi (Skt.) varsika, a kind of jasmine

¥ shou to give

B xi to attach, to tie

= zhi to place, to position

RIS DB E - AR RERATEE S © | LA EAT
R AR B R 2N A Ak - ERErT & Ry~ BlRER
NEAE - FERRENIES ¢ | EEE R AGREL Ak o B
HERUNERAZ - 8 - BENB T L AGF I - 58 A8k
ARBHE > IERE E - FHESEEREE - MHRYZHEE - IBEER - 12
R - BAEEREY - Wl 2 BEHE o A1 o PEE > BRI
N\ - o I EERLNEH-EZ ) -
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IF - Pl E AT - G e > AME—mafhs T IHE - A
st AL o BRI IR FHEEIER - BUE T ANFD - 5
B o FHANFTRBEEINE B FafES g - (AR <2 2 B EH
By O VAR o PAlEE o BRSO R R L LA -

(i) E48: LEERESR L §0

Vocabulary
&2 hudi to harbor, to feel
15IR huthén regret
i yu to encounter
359 26i bandit
L= hulri to humiliate, ruin
BT xi’nong to sport with, play with
Hl52 tifa to shave the hair, to take the tonsure
K dazl elder sister
HH mdujid so-and-so
SR shidao deems it timely
o rénting approval and agreement

s« EZAARIEL RS > EERAEL SR o PEERE
ZAEE - OEIBIR - BISERALAUR - BifSfheEEImE

(CBETA, T22, no. 1428, p. 920ff).

9  What follows must be the Buddha speaking.



Review

Below are the full texts for the passages you have read. Ideally you should review what you have read until
you can read and understand the entire texts without reference to the vocabulary lists.

Shiji jing 12248

AUEFRE - —8f > P ESREIEGSIVBEEATE S - R ER T
B TAE - B Rl akEssE s © THE RYAT -5
BEARHAT R > (TR > AR AERTERE L= 2

§2
RIEF - B K EAEE - BN aREssE Fts - @
B (EEEEERL - FEREE AL - RITIERT - RIGELE D o (R RTER © a0
B -
SHLEEME | RSN ERISSRERE  THE RYAD - SE
RAAFTEHIRL > TR - ARG L= ? ) WERERLES ) -
§3

BAsth AR © T - B JURREIET R | SR -
AR < RN NI | BRI WA - SR -
GBI THEEY - FAEFERSFI? | -
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§4

§5

- SELE A S © T HEZ - R SRR - RS - HERRE
EEFZ ) o a0 b o SRR o sl o SRS c BRI - ..

st ¢ "R N E /TR NEZERSL - BA R KEIEZE (T
R - EEREMILZEREK o EILIMEF S REMIL - —fE
HEhEE o HHMWRA KRBT « ARELDEIR I » 157 ) UMK - H
— R 7N o S — R o S AR - SRR - 5B
VO NHEL © 55 1 A4 KU » S57N34E5 » SBRAREsk - 57/ (A I -
HAEHEAE 17Nk - NS EE L BB - 55—/ N E D - 220
PEe =ZRNH T - WL - 7ifls - AR —iiE - ERZHE - A
JEE o SRR » HH#EK o +—RPIH] o RN o T =T o
VUZSAAR » Tl o T/R8FK -

TR ? R BT AN - HUEA - SRR - WEEE -
LUTHHER - FEF-AEE - BURESE - L2 EAR - fFEAE - FIEELL - 5

s THSEE, - epds 0 TEEE, - DUZTRET - 278 -
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§6

B i R R - e - TE R g - JIRIEA] -

DABTR] o FZRIBEE] - SEAEHE - THEHRIE o R EAIK - TN - =%
T » EEE ¢ TIRSTEIE, c BRRAES ¢ TR, o DU
G A TEHSER -

§7

1B > FEH R AR s E A - iR - s o TIelsER] o 3t
FRBTR o BRIESE] o FEEE RSt o S JEAKIR o FZANEEAE - SUE-IL - HE -
CTHORS - RS ¢ THIR f??f?-_'i_e _______________ - DUIEIRGE > i

§8
k __________ *Eiﬂlg'nj;/ﬁitpﬁif( __________ %** _______________ ﬁ$ﬁﬁ%m$$ﬂ,ﬁ __________ ﬂ/ﬁﬂfﬁu _______________
SEAROTR o RRIESE] o AHEE RSE o SEAKIR o FZNEEAE « FUEHIL - H
= TGy c BRAEE T THAELE,, - DIERS - ABREHE -

§9

B A R AR R EE - MR - TR - BT - &

BT o FZHIEE] - 158 Fodt - A A - R A - G - BE
PHOE, c BRARAET ¢ TEIEE, - DUERGI - AR
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§10

§n

§12

§13

Hp R AEAZIRE - R - 1RARBIE - SKERGE - 53EFTE - AR
BEIRIDHE © B - AEVEFE - WEVRD - ACEH S - BIGHE -
WRE - ZDBERZ - F/NEUT - FEAS THEBREIE - Z515E - EAS

Ay o AZEB e IE o BESOURIR - DISEINGR > AZ bl - HIRREE - s fEASE -

RIEAZEE o HBRDHE - EIRHE - SKERGE - [55ERE > AR
FpERER - Foakchg bR - SO E A0MAT - BRIHTR A - (EIEO -
e 5T - 2HPHENE - AR - BEERE > BE0T - BHEE - it
A ZEHE BTN o SR o AR o BERRN o BUSERE -
¥z - BiEE o DIJERE > E{EASE -

FRBBPRHIER AT - BRI o [RIRSE - SKERGE - ZIESTHIE -

FIE - B2 S8 - [ERE L - SPEEE - DIBTSIT ~ 1 ~ #1000 -
FRERG - FOEE] - HEErlk - SRS - sRIERE - JH{EASLE

AZHEE o HEETHIE - TRIEEE - SKERGE - BITEHER - S22k

P ARy - s ¢ THREk, - BIAARITERERE L - ETE
HE - DIy R - DIFGEOLEH O - fEHEE - (LI EHE - 3
N8 - HEAMRIR o HEEERE - ARTEOR o BRIBREE o JEIEASE
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§14

§15

§16

AZEE o L - REIRSE - SKRERKGE - FPEkE - BAERE
PN c EIATK? 5 - s - THOB. - BIERRITEEAANE L - EF

JEHE - DIZNEEIg IR - JHE L - ERE & o (CAEHE - T
i o SRR o T EEer i o ARSRMOS o BRIBREE - WIEANIE

Az E > g - RIRRE - SRERGE - EIRATE - NEZE—#H
sEHUER - AR HIEIE N e - EfsE T - Bz > B NEE - R E

e e 2K - SRR - SRR - BESE  E5Eh > BT

TN o FEALESE - B BT 0 IMEAE o kAR EEEE - 8
FEARFE - MUEAIE -

AZHEE > s o RIERE - SKERGE - 1E3RAE > AMRERE

ZfasE ik o SRR T E BA) - BURRHIEIR A S » EREEE T -

bz > ENEE - EEEL - [EHEJK » BUESRIE - BRE WK - E
W - B BTN fONGR - SEASESRE - TMEAE - FES
ETN - ROZK - EEL - T3 - SRR - BEAmEH - Fee e
HEIEIHL > BEERSE T o SEVRAR o EEEAERE o BRIEREE - EUEAIE
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§17

§18

§19

AZHEE > I o [RIERE - SKEXGE - /EHE > AMERE
BRI - RS T ] TEE KA SRR ABEEVG L - &
e - IRFVOBE S | o SR - S B - IRIMURH - &53Y)
T o ARSTERR o BRIERER > BUEASE -

AZEE > HaERE - FRIRRGE - SRERGE - EHE > AMRZZER
IR - BRI L Ay - kb B 28R > 20hmt - 3R
AR BRPEEE - RIS - S HB A > Te BHA S B - SCHUR
MMEEZ « ZHEEE - (CINERE - JBE NS - SRR - Sa -
ROFEEET. © BRIEREE - BUEASE -

AZHEE TR - EIEHE - SKERGE - /E3RAE > AERE
FOKHER - EOKHEREeRE AL B AT o A O - HAATERT - H
SKENEE  JRARREAS - B IR > T} o (EEKR - Ky - e E
Fle - st S AR o HSHR - BRIERE > BUEASE -

56



AZHEE T EKHE - [BIERE - BKRGE - rEHaTE > AERE]

PRI o DRSS B T ) > PRI ] o BRIZTRE o ESRER)

AR AR - BREETR - URE L - SRR - R/ - HREEER
gl - B EAEREAUR - )R EARlitt - St E B2 /8] - 32
I\ o SEANGH » B 1 - )02 - SRS - INER - KA
R - BRI » TR &N © AR5ELSE - BRIERE - SUEAIE -

A&t IR 2R R B o F EARIEIRISEG - T e - M
- BAZAMIRANE © TSR - AIFTR ? L FEAERE ¢ T IEREEL

B o BEARIPE IR ABAENE L - ETRESAG o DA © FREEY - B
HUE > (ERZERE - i N SRR - EAIR - FEaRA - 2
FEN - EREN - & - SEARDIIATE ~ FRIATR] ~ EEEL ~ IR
Fret » BIESFFN - & Lailfel - bl - &1 R o Tl > &
JI b o FETLE - eiE s - glIRIS o foMNER - TS - R
St BAEEE - bEE - Ko gl EEEES - WETEEE - e
i o ErEE R o STORAEN o BRIERE - EUEASE - BIARADIHE -
PR BT o SR o RIS - PNIMETRL o FLARRER o BRI - e
HEEFRERIN  ZEA - JLNEE - FEELL - FIZH5E - SKEK

A
L
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§23

§24

EHATE > NEZEHNME - SOHEEELEHE - SEAAE A
FFEOLE IMERT © BURERIE - TR - BB KA - TRARIE - EE
£ - BRIERE > WEASL -

A2 TyR B - [RIEEE - SKERGE - 1a8E - FEZ
YTt - STt ERAE R L A - RASE » RIS IR
BERGE b - DIBESh R T2 ~ H& - i - vl - 28950 -
BRIEART - EASE

AZIEE > TR - RARBE - SRERGE - EIRTE > NREZE
IRHEER - SRR L E A © FEAAL > ARSI S - e
it - NSRS - IRMURL - oS - AR5 - 6RIERE > EA
ZE o
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§25

§26

AZHEE TSR - [RIERE - SKERGE - /EHE > AMERE
Uie

FE A © ISR AE R F e A » FEAABZEIEAR T o AR AR -

BIGIEE RS F - T - Fe et - ST » A G - A
B HUAE - BHIH - EEEm - 898 - erIERE - MEASE

AZHEE sl o WIERE - SRERGE - /EIRAE > AMERE
FOKHE - SO E LA A - FEAAL  AAFERAKHES - 8
AR AR o SN o Haarlg o ARSI - IMRande ) -
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§1

§3

Abhidharma1

setiEkZe e A E A 2 AR L IR > AENE ? ARSI AIEEDE - 5

AR R AR - WIRES -

14

OEERE FEEEEE

#

R SEIEBEEA

BB Lt R 2 - BIRE A RENBIE RIS - EEARE - JEEt
FHIEH - SotEeIFE A -

AR AR © H > HLESE R 2 22 2 RISt - DUt b i 2 2 e Fe

RUERFN o LA PRI © 5 > IGOKANBRNE 7 I E HSE T ARt - SRk
FORTHACA M -

(CBETA, T29, no. 1558, p. 58, c18-p. 59, a17)
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§3

Abhidharma 2

MH © BEHURZE - R > RIRRUAERR ? B A - SIEAESE -
EN AR Z I -

EIRRASE - SRR - ER{TE - 4067
dEREE A R

Rft=ts SLEREEY

EH EESRE o BRER -
HH ERE - BIEAETE - RN {E 2 ?

EH - QIR 2 - FrbAE () 7 MRS ~ Bt ~ 38 EA RS - 9
FRANAZe# o JiHiEREE -

BRHE - IFRAEH - DIEEREIERNGH - HIRRA - (ERAER - 1
HEHT - DS > JasEIEA

MH  ERE - SEASRE M E 7
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§4

EH SR > AEE o FTLAE 7SS 0 A AR - AEEK

B - HER 7

EH  sEDESR AR - SERAE AT - BV ERL - eRERARESE AT
FRARARL

AR A o HORURAFHI A7) 2

EH PN - SEEa ? B L WERZ SRR > SRIFEEE - BT
domE o s EREE 0 R S i hE o BT R

(CBETA, T28, no. 1546, p. 48, a5-25)
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§3

§4

§5

Abhidharma 3

st o HRAZ 2w - Alsneh =im i o RyEEEsh ~ FEbGE
= B AR TR -

FHEE S SR - mARNUSCE RERGE - B O ERBER AN - I AHN
HWAIEE

BB RRITT AT MR ETh - I R SRR -

SERRILI » HERCEE o ST RCCNEL > A B R A T

DU PR FIERE - BRSO B Bl > SR fsE

(CBETA, T29, no. 1558, p. 90, a20-b8; Poussin pp.666-67).



Abhidharma 4

§1
e ARG - R P sE AR SE 2 N EASEERIEEL - 20
RERL TG - T REAIBEIAITE  aE S BURASE ) of 0 FEEA
Frinag - LA REEAESE - iapial - BRI - MERTATEEGE -
§2
W IFOK - ERIFRRIT FAHAE - i a A - WEEE - BERAREIS
JOMMER
§3
GMEHSE TS B FENESR - T STNE B EE IR - HhER
fa[4& ?
GBS B -
G BYES R ? RIS ERER T - BERSHE RBETE -
SASE WA -ASSRME
(CBETA, T29, no. 1558, p. 156, c2-p. 157, c24; Poussin, p.1337)
10 (FERELK) e I HEERILR ¢ T RNEIFTRSEAR IR o (ATEE > AR ? FEtbE ) 2

R A TS - BEHE - REEEH - A > AIERE - RAIAFE ? 5 (CBETA, Toz, no. 99, p. 42, b3-6)
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Vinaya Passage

Al - B e e REE - B > EEEY R R A S RN E -
an EEEAT - BHEG R AE—H - AffE © " EZRME - BEEARNE

PGt iE, - s - T HIPESW - BEES > oL A5 AE -

[ LAt ? BB > ELARETHE R > SEF A, -

RS » SR BEARR IR AT IR - RN - (et
SEET — E T AT - AR - (R EE S S R
fEd - 0% o BRSO E RS - B R AR > 5]
B - RS ENRIER S - EPTINTL o BB - BEEE - WL

SR ©
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§3

§4

AR - ISR ENENS © " EEWEEE RO T LGRS - e

L~ BB+ 2T AERERALURMIZER ? o WEVE S ¢+ TIREZLA

INFRET AR Z R - | EEEES © " Hik - IBAAEHAITREE, -

RN - PR S 2T - BHAS E AME—1E - OS¢ T Skt - B
PR NAEET SR - &S © T Hik o ESLARNE
PR » A LU ? S AR GRET H R RIS AR -
B PEE - BRAES > BOUSARERZR - 452 > Pl > 520N

FEFAT R ZAH » RIS HEEN A o AT REHIMEGTETE > BRI -

A > FsE  ELNAEMETHRZAH - HISHENA S -

RS ¢ T ST RERRN AR - fhard > ABEEEREA, o

FhaBlEE © " ARANE - A RREL o FeBkaniE - A B SHER o IR
TREEST R RN R A KR - S5 NS RO f ~ 04 ~ 18 > PR S - FRAK
B R~ BAE ~ BEEEATRE iR o B S EESG REIRARAI b ~ UK ~ {EUR

W, o

66



§5

i - TEA ARG R G IR EER - JRRE K BLA
BeEEFTRE R o TR SRS RERAR(Z 260 ~ V& ~ (ETRAE - fhsE
Py - T NIRARERRO ~ 75 ~ (8 > SRFI O A > HI%E - HIE
M3 5 R~ 5 & BEAYEE  ERJAER - Bl SOAE
i~ TIRASE > (PR o PEE - i NBEERTE - JEREREAE
SEEFTREHUE - TSR R SR 2 — HiF © JOERER AIREIR
f

>>H’
w

b
T

]
0

b
_Pv

posny

Pl

J o

§6

PIEEE 2 T AR RET R AISZEPRE R E IR
A7 PhEEE T EE c PEEROE 0 TEL AR AT 5 R
A ER Y 2R RE  BRIS R, -

b © SRR GFIEEA L o ERETTE 0 BRI -
)\ ? MEEpRE e R aitb i - FERE G FF BB RE 5 <4 - 4l
IAESE - SRR - SIS TE

=

§7

g EERfe M EEEERME o AETESE - B - SR - BEEE
RS EIHGEE - SR E A MTHE

1 The text may be corrupt here. A Tang text gives: ({ZTE&KFiiAMED) &2 THEEEAEESILE » AETE
JEZ%= | (CBETA, X26, no. 519, p. 452, c15-16 // Z 1:41, p. 75, d3-4 /| R4y, p. 150, b3-4)



P - R ERIE AL AR - (R (FE S - FREH T -
R WA - EEEREWLER - EEEWLERE - HiAMERE s
R BT

§8
CSUBEHVRE. - (LA SR AT - HAREE - A5 - - B
A -
"L LB ARRFEIE » FAE B o (TR © AR AR -

wLENTE
"tERfE HIEE Z 8% - IAEEERSGEEY - S NMEHE
b e EAASEEE i B E - IAEE EIVEER - S A58

'tbEeE%fER o LR PR =5 K RHEE - RS EREEE

B o TR -

TR T > RS H R - S A BT R IR, - EE
NIAKAK EZEAGRRTINE - 408 » B > RS B2 AR/ R ol -
AT EEE S, -

12 This rule is amended later in the Dharmaguptakavinaya, such that nuns were henceforth to receive the precepts from other
nuns.
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§9

§10

RRET - Py B2 - RIAEESD REDARATsE S © | WASEMR AT
R Z AT - MBI NIRRTk o FHRETTERIEZH , Bl AR
JNEAN F o FEDREGRS ¢ TSRS A GRIL R EE IR
HERLNERLTAZ - [ > BB N/ DR - B8 A B
KRBT, - IRAE b - FHESREER - MaYLEEE - IBEES - 2
TR - BAEFEERENY o Al BEUE E - A2 0 EE - AL
NG\« MR AAERLNERLIEZ ) -

IF - PelEERIEEE AT - G > AME—maHhsE T HE - B

st AN AL o BRI IR FHEEIER - EUE T NFD - 5

B o FHA NFRBEEINE B FafES g - AR <2 2 B EH
By TR P o BRSNS R L LA

s © T ELARNIERZEE - BEESAERLARK ) o FIEkE
ZAREE o MEIFIR - BISSBAIUR - Bifefh e ECImE -

(CBETA, T22, no. 1428, p. 920ff).



Further Reading

Below is a small selection of short passages without glossaries, translations or explanatory annotation, and
with their original punctuation as given in the CBETA version of the Taisho. The notes are from the Taisho
and refer to variants in different versions of the Chinese Buddhist canon (see my notes on “How to use the
Taisho”) provided separately. If you can read this (with the help of dictionaries), you are ready to begin
exploring the Chinese Buddhist canon.
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1. The Héyi jing {a] AR 4K

This short scripture, text number 149 in the H1[i[<5 (Skt. Madhyama Agama), is given in its entirety. A Pali
parallel can be found in Anguttara Nikaya 6.52 Khattiya (English translation in E.M. Hare, The Book of the
Gradual Sayings, vol.3 (Oxford: Pali Text Society, 1995), pp.258-59.

(&) & 37 (2 K&

T (T M TR\ 2] (5 =)

HEAE
—Hf o SR ERMGIVEE -

AN > AERETRE > EEsfhAT > SERER > A —m > 5 TR
A > BETTEE -

i
il
=2

HEd e - TR -

FERMERHE S | RIFIEAC ~ 7717 > I3z ~ IR ~ {mEZHR 2

g

EEEH - TRIAE > KEMY > TREE - BTILEU] IR AR > BLEER

2
al °

Al

ARPEERE © TEZ | JEEAE @17~ 1L R {TEZEB 7

|

|

HEEH: TELE - RV TREE > LR - (RINEE > DUEERR

2L
al ° |

Al

G i = IR <= I /N CIE/ G CIE G CTRV AR CIK (N CI ot [ e

|

j
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EEEH TWAE > KEB T TR - PR T RNV > DIEER

2L
al °

AEREEHEA - TEZ ) @MAEAK 1T > AL > R~ AIEZER 2

-

HEEH TmihE

2L
al °

AR ELEY - 1T - FTIZLAT] » RICREE - DA R

Al

ARPEERH © TEZ ) FEA - 1T~ 1L (TR {TEZER 7

|

)

HEEH TREE

L
al ° |

-

ST > ITNEE > UEE - RN DIRER B

Gl ] IR < == /4% | I/ CIE SR GV AR CIK (R CI ot [ e

EEEH - TAPE > REHES > (TIREE 0 AL RIVER - LUER R
A

ARREEE - TR IREA - ZH ) RO - HE | WS EERRG - AKX
Foii > MERRIE B2 B R B 2E3E - 25 HiG > KB B /92 -

fEaRAE - EETEBAEL - BEET -

[ AR & E ) e (U =) |

(CBETA, Toz1, no. 26, p. 660, c1-28)

[11] ~A. VL 52. Khattiya. > [No.125(37.8)] ° [12] (S5 =72&f ) — [BH] -~ [13] (fAIEK--- 38 ) NF—
(BHY - [4] (UE---F) A% — [R]1 el [#H] -
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2. The Jushélun {E<&E on vision

This passage, from the Abhidharmakosa, appears in the context of a discussion of the functioning of sight.
Since vision is the product of two eyes, the question arises of whether “visual consciousness” is also divided
into two. The passage is translated into French by Poussin, L'Abhidharmakosa, vol.1, pp.86-87; and from

Poussin's French into English by Pruden, Abhidharmakosa bhasyam, vol., pp.118-119.

(PrTERZEEEem ) &2 (1 Alitm)

DR R o R IRA o By THRA o BEiEE A - BHH -

BCHRERF R

o o Pl B P AGRETEGS o SR IR o DARA IR R 53EH o BA—ARES
ATTEHEL o B R — R o (ERERAT R A5 - PA— M — LS A - 2k
e —HRAEL B  FRATIRAIRRAL 57 » (BT HCA AR - SRR A B E 25
T WRTHUEAR LU - R ZEAE - BHH -

IREERE  AZE=MHE
(CBETA, T29, no. 1558, p. 11, b8-18)

[101==—[K1 [l (¥ -
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3. The Mahisasakavinaya on the three conditions under which a monk can

accept an offering of meat.

The following is a passage on the circumstances under which monks can eat meat. It comes from the

o DIEELFINE 717713 (Skt. Mahisasakavinaya). The text is extant only in Chinese.

PR TR R o (BRI LEEREE o A REAH [5]AT - Z[6)ei
T o E bR HIA KBRS E A E IR R - BEEEk - RN 7])E:
f#h - BlEZE ) -

& R B RERA S L - BRI PRATERAG e A A —1a - (bR ffEaiA ) 2
dr e o BICEE EAVAIRE - BIeAL e [815RBE 5 i - FRME G HAFCH & -
B IAZ 2

KA ) ZE - BEFHRFITHEA - AN BERFEE Z - W6
H - e R o BREREEEE M - R ETHMEERIE o (hEt AR
EZREEFIHF M - HETH N REEAAEL -

SrRBIEHE o TR TR R A 0] B iE o EWRAL - BTN EESINES - Fl
TREREESR - 5 /I FIPIEE - FRAFFMIAE - FELE A BE - Al
TRFEEAREH b - HLEEEfERE M - S5 Ty E@ e AUk - BRItE 74k
5t © HAXHIE -
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Rl SEELL . - R R - RFR1T/K - BUNKRIMFERTAL - fhRaimERES @i 4
BE - LIS ERERE - Gttt - A=A TR - HRERERE - 74 -
HAERBCHK - HE - KA AEBCK - 568 - ROk - 5N ZAEARE - &
FiRA - BEEE R - ERLoRk - b ROV ER - FELE e AR Vil
(BESEBERE - BRI EEEEEEER R ] - |

(CBETA, T22, no. 1421, p. 149, b27-c25)

[5]Fifi -~ Stha. - [6]~Nigantha. * [7]/& =2C ['&] - [8]EHBE=8A8E [5R] [t (W] [E]
(2] *x - [o] () — [R]1 L]l (W] [E] - olFiE=aeE (2] - mlZ=2 [*K]
el (9] (=1 [ZE] -
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Appendix: Diagrams of the Hells

The Position of the Hells
According to the Account of the World

One of the 10 minor
hells

The Great Sea

The 4
Continents

The 8000 Worlds

One of the 8
Major Hells




The Eight Large Hells

— — yF— — e —— e — e —— O ——
- L I
i [ e [of s [of e [of 7" [ e o 75 [ e
S o — o —t e — —\ e s — e ——
16 16 16 16 16 16 16 16
Smaller Smaller Smaller Smaller Smaller Smaller Smaller Smaller
Hells Hells Hells Hells Hells Hells Hells Hells
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One of the Eight Large Hells with Sixteen Satellite Hells
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